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43

o) dt ylt

At M\

+ Atheroma —b
* Shingles

+ Default interest Sla il
% Expropriation

+ Bilateral talks P B
% Reactionary government

+ Data entry e S

+ Debugging aids




44

L) Lt ) el fuadl)
ikl Lutydt III
S Jomadl Cloulezs .1
Ll b OBl b OBl F IR ROTE TN
i liod) Aoz ) dor ) o ke - ‘_;44_;. Jo Al @ blw B mlbadl _a.,,.n iplas Y Al 3 llaall
dor g oS | ashl ol dses of | Take measures to ensure
. the authenticity of
Jloncaly 4890 Fs =2 o L authorization documents.
R P EON | e
Spdl o | (I Jorzl Sylaall !Ban_ks gnd financial | ) o
- it | Sl g, | INStitutions must take time | *=° | Authenticity
Aall Sl jolls Oy Mies” | OTEIM Sl |1 check the authenticity
oo ST 0T | Jleaswl Y1 | 0ds B e oz | OF these supporting
. . . | documents.
FUg oda idlhas tUa..a.a sl 35U
Aes i il s




Ldn ) duyld)

& J-ﬂ-‘ﬂl

Up oSen o | "Ll Jloazl Uy Saz 4 | Mail was unable to verify
) Mail | "isiias’ . Mail the authenticity of the
Gl o» Mat Wlas” Juy | o 55 o ML g\ ME certificate
33\gd ddluzs oy hazr g B ssles dlof | provided by"% ™.
L Messages signed by this
SMIME | s glaaddt| 22l SIMIME T oo, may be coming from
%0" |3 oo dakiial! il 1| L 0" 43 e | a different source.
Lol
I I Ol | J2 o Lerds 6 S
e 3 o gadg SUF NIRRT
RYCONERNE LN Shas a 53)ly 05SS
e e 33)\3 Ll
(S Jomiasl | dn sy 3 -dy | 1DE COMMIssiON is nOt i
. L position to evaluate the
P el e o2 authenticity of the Bl
dozed! dazr 3 AL id1420 | purported intercept. ’
Lol daus Jagell




Ldn ) duyld)

& J“'ﬂ\

Q@\ Jror!
Aoz

Ve el s OIS
ddldas Olas 3

Ol (29 e
ks e Wl

This measure has been
effective in safeguarding
the authenticity of
registrations and in
ensuring accountability
for activities.

LU Leasin (3 LAY e VIs prllaall b Jannal Gl Yy pdds 4 e2sb BIRN P VISSNIRCHELN RTINS PR S g P P

Wl @ bl b B

A i) o ) Lz o Ghad) g R P RCILIE RN gl Gl b B | Byl dalll @ ksl
Sug!
o d 3w Y| J5Y sl o ol o) | First are caste
systems based on

4 3 2 o\ ‘ 2) n H
o) (& palied SRl B3 e cupational

| eagd - .30 ddlast | Specialization of

) sy o " endogamous groups, aste
Ol (& B 1) 54 2= | in which membership PTIPIR] systems
iheg 1da o ,ST| Wb 7ol olesast | IS Dased on ascription

6| Sy sy e and between which

el oS Y | ¢ ¥ £ | social distance is

) e L)




Ldn ) duyld)

& J-ﬂ-‘ﬂl

ot @3 aily | skl o5 ré)"“ﬁﬁ regulated by the
concept of pollution."
RUSHEN IR LN ] by 2l
”LG_"_:_! LQ_:é
ol sy Jeallg harg i | ol L Jilly Similarly, caslte |
. ) , A | systems are closely
iy byl SRkl | Sy Loy el | ey Lol SR o 1 stigma and
OSTgst blal | al Y Gl deus LUly vosll p_atterns_ of h_uman
i . o rights violations.
Ol By | o Al 0 gd Say Y B s> S gzl
odS” Jlamzns) 0 oLy Sldkl (,Ja.;
& Stigma
ENES; \.5!3 kot
sl ey g
Argl)) i) 31 | pllaal a3 o | 3,20l < ISCs e, | The religious or
C. N - mythical )
ol dypshan¥ ol | ¥ I | sl ol 2l legitimization of o) ey
sl g &y ¢ 50 | diversity and the

social structures which




Lddad! Gyl I Jaad)
Sl s s A o i g | e 30 aelas | NAVE eXpressed it have
o o Lt thus led to the
Ll gt | oY) el | BB Ll | ograblishment of caste
Ly B B ddall Lag 3 2 dadad) | Systems in Africa and
L — | in Asia.
el LTy
e i | Laf L& g, | The report also finds
< 4wl o L that low-income
P Jamaly | 215 O OT L 0 ountries provide poor
Of 093 Lges Jgudn | o5 2idl =1 | quality education and
.o that, particularly in
. a8 s Y Eow Loy . . ) 2}
sall @B S| o O i L India, caste systems o)l o
oY | Yy Akl el | Obstruct education in k!
) ) , South Asia.
Sox bl 3 Lo
g & pebad)
Lt
s forznl of Lyl messfy | Caste systems and the
R o st effect of poverty Syl g8 dodast
Sl ekl el Sl caused by e
geedl” Juy "ogelt | U ad 3G, | discrimination, social

exclusion and the




Lddadl dy ) I fead)
sy ¥ " il | sLasYly el e | UNEqual distribution of
) :w e wealth were also
AVOdt ] @iy (oY pinnlighted as root
oy 2 coluall ne | causes of conflict.
R RN
TR
Lokl
w13 8 ey clad dor g | Js w13 N gy | The same goes for
" . ALl aid caste systems and
el Jo | sk, Skl 215 | 5 ccusations of
algily (5 il Juy Lsleazry! +lé1y &eley1 | Witchcraft, which are a
w ¢ Ly direct breach of the Gl gl
R N l . R ML . . . . i )
el sl any | Mgl el | A Sl x| princinle of non- e
a1 83gmidly | i)y gdllg | 1e S0 oLs-" | discrimination. i oz !
o) e Sl REIWR Y Sy o
o) ads ads g sl

.}3.:«.:.5\




Lddad! Gyl S fadly

@L:Mw;ﬁg;clwupuﬁw;ﬁdw\éyﬁb@s ol o oy sl (3 Al Loas Wols 1 Jguondt e gkadl!
sggisg ol K ae e Llis |S,

B! Jlnedl Olollaias 2

Wl b oblw b B &SB!
A il Loz ) Aozl Jo ke . Jol aallt B Sblw B pllaadll iyploni¥t dalll B llaaod)
Suglt ) ) A 2l ) i

o5 Al GisSy | e Jlmsal @5 | o sl CaiS) The autopsy revealed
. . aortic atheroma, an
.\&M:. a " ‘:wn ‘:w : ——
ol i 397y | B by s 3 | gnague tumour,

SHS py9g eme py9g | oo O W e 293 <=~ ty99 | nephremia, e
£139 | Jerinl Yl 13y «syls” | PUIMoNary ; Atheroma
.| schistosomiasis and b9

Oliaed!/ ol yLghd! " o (s wlaadl -

cirrhosis of the liver.
2 by g8 | Y s | S G b
S il

IS el o llame 35 o o s il Bl e Sl b s tngh s el Ll 55l 1 2 gl ek
Py




Lddad! Gyl I Jaad)
i o e s Al ‘;attj B! ol B bl b elaael G:., :J‘:’j‘ ] ;’” ?.l:‘e i
oo (2o Jlomiasl | o g5l O dny (aw | Well, once I'm done
s Gl o i fixing Mrs. i
A3 0¥ Ao 2l el Mayer's shingles. .
L JRRITA .(J.g\.ﬁ S.X.:.\“..J\)
B Jormal | s 0 St slygalt | ShiNgles could cause
. , . o _| chest pain before a . _
Aol BV el 8 Al VT appeared. cbygd Shingles
gilall
J\.'".oj‘ Zu.,-j'i grLt g“_,\,éji: Sa cOSﬂj I\!OW, would you
Bt | ¢ et sl s kindly hand me those
Jlossly Agia | el 2l 555 | hingles? Joredl
NESTN cge\.id\

5 Shingles .+ ale ~lloa ) U A 2n 589 2T b Jlie JW1 wo wllaadd ©DUlis w35kl 31 1 Jguond! o 3okad)

.Herpes zoter



Ldn ) duyld)

& J“'ﬂ\

@sladY! Joadl Cloulkzs .3

o el o ) Lar 1 o bl Cug Bl B Bl b B | o Al § Bl b alead «i :‘-’j‘ Al i::w‘
Jidl derg i | Olewdss ol oo5 Y, | ASt-Holzmann does
o Lol oo not clearly explain the
Jlomaly Dgede | Lesdlan Bk 2025 | ature of its claim for
RN P (TN N SR 1L R XU S "default interest”,
5 L b 3 f despite being
s *'| specifically requested
Sy (3 wul | to do so in the article
34 notification (as .
a5l o | asll o AL
Wi el = efined in paragraph ’ Default
344 3 e WSy 34 | (15 of the Summary ksl | Interest
Jedl dezr g s | Olendys ol o5 Yy | ILIS NOL Clear how this
s | il U e amount relates to the
Jlorssly Agede | fony Jetl s 0w &l il claim amount
Al ¢ B! J\dag L;La‘ys aJl | of ATS 26,087,655 for

Lls 26 655087

"default interest”.




Lddad! Gyl I Jaad)
.H -l ,*S‘
cllad! 025 | Wig ol goeas ¥ of | NO default interest is
. ' due on the amount of | o= ¥
31 Blewd) sl @2 04e # | compensation as fixed Ui
ad | odel sudl el e | abOVe. -
eSS ozl sf .84 =25 s | The tribunal also ruled
sl that the buyer must
e sliall | @82 S e st | oy default interest
4 3yl Bl | Sl o mad) Wilgd | fOT the overdue R
.. | payment.
PR Ol 525 gl Cl,l\ i)
3!
Ty 855 Cld | pllaaadl il | (U () 355 ol | A Russian company, N
L | s s the seller, sued an 1 g4l
s @pdaly | S ) A TN RPEREIES English firm, the et
Wedlay &y pdns) S0 p Ledlss (gl | buyer, for full -
o L s Sl payment for goods 7
) o B oo delivered according to




Ldn ) duyld)

& J.a.é.h

WolS Lk 9 o3 | lied Aazed) a3 | Wilgdlly inll W3y s | thE CONIract and
o ) . ) default interest for
Gllly aal) giaede el J | g el e Bl | Gyerdue payment.
) oy 43l L g B b
P EI s
Dol B4
& plaad) oz 5| i uslassas L f | @mounting to a total of
. . . |elevenmillion five
ot Bl Blele | Conedy Bl Ut |y indired and ninety
Gazm gl 095 al3 | el 35U wLy W | thousand one hundred
and forty-eight
id 11 148590y 1 : AU
A2 ) 5% American dollars o

Claa) 093 c()yj;

.8.0\

(US$11,590,148), not
including statutory
default interest.




Ldn ) duyld)

& J-ﬂ-‘ﬂl

ol Cudd (1,5
1S Olowns) 92
ASh dgeg) Ak
L) (5283 does
BB Blisuiwly L&
of "l e A
1989 v L3l
e 1993

0yud gw\

Lz 28 418738

.i.gjw

+ ghaeaall o3
(29 " AbT s
PIEYWIN [T H-EA]
o5 Al AL
3!

Gl a3 4\)«}\5
o BeiS Oladsn
i gido ddox S3lgly)

Boeo UST (e
Bliseznl At (298l
sl e sy 358
1993, 1989 :p L

o Jla] als

Lls 28 418738

TLglut

Finally, Ast-
Holzmann provided
handwritten
statements (and an
affidavit confirming
the accuracy of the
statements), which

indicate that "default
interest" is due from

1989 to 1993 in the
total amount of ATS
28,738,418.

o 8395 Lo U Lem il gl ol e W 0 Led eqonbas)) JI 093 lall JB (8 el 25 a0l a1 Jguond! e 3okad)

Ao g3 ssae



Lddad! Gyl I Jaad)
il b oblw b B I JOTETCN]
i ol doar ) EOC T [ P ) g Jo aallh @ Blw B ks - " iy plas ) Al 3 llaal)
< L
Gl jam ewrs ezl o | Ui ssu2 5L ady | SPECific methods
. , ol A 3 ~_|include land
‘_;-P\)‘ﬂ‘ O)M..GA Sg e | LOA.’ ‘;qﬁ) O).ﬁw JM eXDrODrIatlon and
Szl @ eedly | daz g OF Y1 GLedl | 3 jleizul 3 sadlly | AiSCHIMinatory
. e , . 2 gl L investment in urban
el STl (2| ) gl el | B e bl BW i rasiructure i
sl B 4y ) g | helenddll Lt (3 | Palestinian
N , neighbourhoods. ) o
P RACIN [ oplas | EXpropriation
ol ez g pand ) Any expropriation
d 7 6):\.44 a) ) :
) S5 | of occupied land for
J-W\ A3 ;\J}.E.A . . ili
oY i o, 30 | non-military
& oA et | _ | Purposes constitutes
) Skl i85s 55 | 3 violation of the
cewliad! A8l

) ) G A3y

fourth Geneva
Convention.




Ldn ) duyld)

& J.a.é.h

s Jorza! Lladi Jiy ¥, | Settlement activity,
, ) including
ol (b "applan’ | 6l Glai | o ko riation of
L Bledd daus iy Al | 30511 8y5lae ells 3 | TesOUrCes for the
it ot exclusn{e use of
settlers in the
J3 o 2> | OCCUpied Syrian
YA 3 by Golan is ongoing.
B s
Jued) dor g yuuns 3 gl 1 05l Subject matter:
Equal treatment in
sty s oz Lo 2N | ol ation to
& ¥l IS £ 5 o5 Lasdll | COMpensation fo;
T expropriation o
g 1 ilazd) o liall &S prc?per?y
. e ¢ 5
Jd! Ao ponl lslesl ws)g LS Allegations
) _ | regarding civilian
Jumaly lgde | 21 &8 ¢ 5 ot | 1ang expropriation
& eI Juliadt Ut e cnsald | fOr natural resource
) extraction have also
Al Al | Benek 2o gl | poan received.




Ldn ) duyld)

& J-ﬂ-‘ﬂl

(SI3Yly soledl ST 3 O Ll OF V| W35l O b o imjite i IS By nlins s ellaall Jlomio ¢ gt o gobadl

w\.@.mj‘ J\.’:.AJ\ Sollaas 4

Wl @bl SIS

wl B AT TCON

a,-.mgcuu.m

st G Sugh ANl P 2B p sl i) Ayl
Dgsdo Jall o s | 223Uk aazes LU | HiS COUNtTY Was
[N sl ready to discuss

2od! Jlariwly & dalal) LLoa ..
' ' g nding i : )
; putsta d QISSUES | . isms | Bilateral
Aozl 2 ¥ | 3Ly 5L Sbslwe | IN CONSTIUCTIVE
) bilateral talks. A Talks

(Sl 325 Tyl
ez cﬁ\.ﬁ\




Ld et Ay

& J.a.é.h

4 godin Jad Aoy pual

L} CJU@.L..J\ Cﬁé-;’jj
Mgy d) 853 gD
S bws & as)Lawdd

el olay 45U

1) ol Loy

adsf 358 & eV

The Belarusian
authorities issued
an invitation to
participate in
bilateral talks on
additional
confidence- and
security-building
measures in July

2001 | 2001.
Wguds Jiall dorryy s Of okl La=>54 | The Philippines
, Lot s notes the recent
(HS oty | 3 B Dbl | atoral talks
hardl B ¥ | b o 1230 o~ | Detween the
e .y | parties to the N
Sl OY 2yl P Treaty., Sl
Sy Olalaed! i\
L)
Dgedo Jlaad) oz g pas | s} 350y 44 | We SUPpOTt the
idea of

O CON I [PEESHE

o Al Ol Lad!

reinvigorating the




Ldn ) duyld)

& J“'ﬂ\

ozl B L[
AsB) Bl OY iy 2
SO BON [ PE )Y |
Lol Ly

Binly L ) 405K

AUyl

bilateral talks
between the
Government of
Indonesia and
UNTAET.

3 IS mlaad) moval) UL o) WS alow ] 8 Lener ol mllaall e dlad w30l1 531 i Jguond) Ao Godad)

1 ot Loz ) o) Jo s W S @ S Jol il b Sl b il P S iyplontt Al B mllaaod)
Sug ) g 1 Aal) -
Yo adgodl Jasd okl c.sly | The Vietnamese
‘ ) authorities further
el b gy Dol Bl 0 cad the
O oLt | S ladly LS £ petitioners of
] ) being reactionary
. “"l dis Clb PN 4.>-U¢>“ ‘dj\-;ﬁ and tl‘ylng to . Reactionary
Jo¥ B gp sy egS>dUs | Overthrow the k) gouvernment
Government.
oSy ez
Juod! Lo pums slell 12 sy | Falsity and
o ) reactionary
Jloealy 45:2s QWY 35 hature of the anti-




Ldn ) duyld)

& J-ﬂ-‘ﬂl

oS ol (SSI | 85 5ead 2auli | DPRK resolution
on human rights.
LS fadd Clanzwl il ac ) Al
.clh.amj\ o égiﬂ\ 3-&‘";“ wnuboy
il Aoz Also worrisome
o are reactionary
Jboncaly B5eds Jslax #le53Y) | donor agendas that
oS ) (S| iy ) Lt | Feinforce
) 5 conservative
oSV B ozl | sz gl A 3| norms and bz |
el o S| il e threaten gains
, | made by women.
1M Lguaa>
Jued) Aoz s of elay,al e | Your team can be
doin| , hotheaded and
Jlomly dgede | Risiey 1989 Sr23 | poactionary, Jyvrr
.4 3,2~ | Director.

oLl @9@\




Ldn ) duyld)

& J“'ﬂ\

Sl 3l 4o Ui

‘\-39 ))\35\ ew‘

ah cenzad @ UM (3 UT i) ) UL CET (3 51 095 mllavall e L5 S 25 w35kl 531 1 Jguond! e 3okad)
i iy e SIS el

@A}Q‘ Joradl Gbllazs .5

iall 8 o 5 ol CATSX s
i il dozr A1 fer ) Jo Gdadl I @bl B L:w: Jo a1 B DBl B llaadll ai}d“'ﬁw“ ‘i’u ét‘m
Liigh o gy 53| A mlhadl gz | bt O It improve the
. nationally executed
dsd B UL Jal | desd! OF ) doeoew a0 Loyl .
& Sl Jia) $ I3l Ll o expenditure
3\,,..’0}5\ olidd) by dsle) u:J\ C\::d’ l;.a}d\ sl (3 <UL database data
el | i s oL, | entry controls.
Ja)
- gbsl Data entry
UL
Ugado Jiall ko yawi | Laf dls cotsy | There were also
. weaknesses in data
2! Jlaszwly & e bl N
g entry and claims
Sl o el Ul J=3) | verification.

4-39 J)\j}\




Ldn ) duyld)

& J“'ﬂ\

Anr o0 3Rl
RER NI

J.g\.ﬁ.oj\ Jhwly

Aled! o el

4-39 J)\j}‘

Ploal an 23
ohsles ol
1alal) 2l e 3l
FRRIURCI PRV PINT

S5y UL

Some claimants
provided
certificates from
PACI attesting to

data entry error
and confirming the

correct information.

4 35 G oS I JlaeY) ol e 2l e ST (3 (Y laaal) g SLlie w0l o3 1 Jguadd) o Gebad)

o gl e o e w‘*‘éwwgaiﬂ 12l b e b kel ij:f‘ w«fﬁtr&
gedo Jlad! Ao pind | 1) OV sl o5 | JOIN the o
Jdal! Jlosst o | S0 Wi-Fi a8 ggt)\?vlsrnlzant:)?/vvlglzl &< | Debugging
P! g 1S s | collect additional RIMENS aids
ol gl ?nefltj)lrjma{[?on.




Al B3lef JI Ao

Lddad! Gyl I Jaad)
sl Y
W Lo Aol vz | &) L L G Enables some
, ) . .. _ __ |cheatsthatare )
ol debugging.
el ey 50| "able O el | shill ey ge3 | I allows extensive
o o] . ) Sl collaborative
gl @ Sl gl | (Bl e oy | g s development in
TS g gl gal I (SIS gaznll | sl el ) producing, At =S
. debugging and
Aoy Laghls cUa..a.o.U L 9 Gﬁ/\-ﬁ«j improving
software.
Sy L) L 3 Loy pllaaall o 3 | o OF Ls 5 f | YOU want us to do
, . - i3 three weeks' worth
& ol o bl |l Blendly iy | 2 @19 Jef | £ Gebugging in 20 |
.aads 20 dorr g gl oS ad | Ogad e minutes. &
423> 20




Ldn ) duyld)

& J-ﬂ-‘ﬂl

32 8,0 odg) Liake b pllaaal) @25 | sdd ol Likaley | OUN Umper sticker
y - i o for this view is that
sl &l’u ge dazod! éj‘}ﬂ dw\j wliy | At P oR o ko] this is the Joy of J-:L’U
Aghoy | el gl (ST ad sla>¥1 Ao | debugging. JTART
o g I Bl e ek
sl (8 grans
el OB b LSy | Jleasly pllaaodl o g & 1.5 ol | Like I said, the
y . ) " s _| most difficult thing
slos Y emends (D5 d | Bled ol 2 s ¥ @ | ahout debugging Gt
c‘?a.a’i u"“@j Z\.;;AJJ\ é,Ubj ad 3)\}5\ w.) PY Z\,QNJ.J\ isn't fIX|ng the bUg clasY1
Hosdt | e ) Ay alisianly |t ol s |
RO N
Jlorsaly ozl o3 | iyl o 3F g | AS the application
) " ) ‘ " was rolled out in
Sl malin ¢ “ 3L | the production s
Mg ad 5ylg1 | b/ 5T & -5y | environment in s
March 2001, P

lo.‘z-ﬁl\ 3.5.319 sa\.,\.‘,';:...a\q

pVCSN]

wla 2001
Slhas ) a5

further debugging




Ldn ) duyld)

& J.a.é.h

o 4y 3Ll | @nd reconciliation
work was required.
slly gl
Jlorzaly ol x5 e o 0¥ | Now I'm not going
o to have time to
Blold slin (BISs M S22 spell it all out, but
W3g ad 5ylg | Lid~ Lo g bl | Il just say that iy
) N _ ) .| only some kinds of 1
Moz Al Ay plissly | 1o 05 0 gonqging get the | <
& it o) day > | reward. Lo dasedlg
ol adasidl
Flall

s alasdl “aids” aulS an g e we cody “Debugging” mheas Lo 3p Bl 8] e ol 5 i Jguend) Jo g



67

i)ty I Joad

LBy (3 Wi §15 &) Bl wBlgn oy Idolg i " gy wBgn O Bt} ) 0 g0 il
Sl Al ey cslae A o ailly O adaie s Sleds s e wlg-Y L
B i oblw s Olmdbally oldSW s e §le 2 Reverso Context dus
$5d Joyaly Dliteny 30y oo 51 Wlgey wlily 525l 3 renidly ol s Lzl 4
Al sy mo L) 3 Al e (S8 18 ST e ) Lele s sl llaal) o 2SO e
add oda Lede o ‘_35\ <l

B w3kl 0T W s el 2l ) Slodlaall g el ods 25 Wale IS ey T Y]
GV Sl 3 8 Slllaall i OF Bl Al 33sd) Asdlaall SUL S4B e )
oo &) Oladball sie 3 bede G2l ligs dua 2l & Lol deena)l Al e Mo G AIS”
13V e m 81l e i ezt ReVerso Context dsds cgarly 5y LS. x35ll s Lds

KTV VPRI S UG (USRI L BET IR C ORI TR

om0ty QB 3 L e el il S any (3 Rl i O
sl oyl 3 gy G ITCPAN]

el 095 RS ol i AL ldball LS aad Lo LS

A Jetad) 1) 2l Ol any 3 Judl 3 O V) llanaal) sl ¢ SH et 2O
(ssillly sl szl

o bl 2y ie S S e 3 plad) 330 SBISH a weikl s YO
Sl 5" 3 Ll Shingles

281 s Men il Bl e Sl ) gl e s SIS Ul Rttt i Q)
929 angd e 2T Bl g &7 an Atheroma o)) mlaacdd " Lol slae" Jilis
sl






69

S i jseb ) el OBV 5 L Lo palidly o) ) Cpntdl b s
Jalald 0,0 adas a2l 0¥y . Sly 3Ll Joladl gy dpalll arlsd) WSS Of cosllaz)
Bl Bl BT e o 1Y O 1Ly« 2lably pslall Ja5 (3 il Wb OIS (o) (o SN
U e B Lo gl oS sl ajgjady s ald) T s

oot o8 ok Slollaas paaldy e IS et il N2 jeels U] el 5kl o
Sloglt aapdl ool Wby cag day Loy Al e Sldball sda GO Y Gt SV
iSSPy Sl lladll s b colodlaaal) SIS s 2STgs adazes ¥ 2SS
7 & o) AL sl Y S U] Blag o lodlaiall ods i e dels 20
& Rhd 88 A BV 2B by (@ all Ogpll e L) (SN s aSTes Wl T e 234
U Ly 3 RS LTy Bl a4T B WY s sl fLe

by 356 b Sy cleslsl il Rl LSS e Sl ] e s G 23 s
e ) w3 ler S aidl v gdlsl 3 ol dols Jilog o 2000 Lo oSl @ 354 L 2l
Y aa ) Be Laf padly gl w8y LS il fadi 3 o)) oS0 Y sl Laygsg wm il
] Jpos) o By s il Lo doiS s o S ellally

U EHESRCN T SR N BN R L PRCHEN CSNURIPE S, IV PRI RO
oSO Bl Lde 5ew &) Reverso Context Sldl ¢ el deds Jlaxzal 2,4l
el a3 A4l sl s dl)s sl Reverso

Lo 2 il o doset 4] choogs ki) U (5505 (Bl U ) Gkl e
e

Blag I ol (V) b LB 1Y aaidl Ol (3 Jeolh) o gdeS el 0) YT @
AV e G aai dey (3 ST rendlly Gl e G F Bt Bl R 38



70

Ao sy S lesY) e Jak 05 Of Al a8 Ol O Legs oo Y S Y 1L
Al WilgaS Barnd) Jilagll Jo ol £ bl Jo 056 O ade g b il o saslldd
i A e 3l ay04))

s @i ol e i) el ) ZUF al sl s AV e ) el Of tWL
hanioy (&)l Sbndl el maly Wi oo M3 o aoles Slgsl omg 1dy (tgrds

LY O bl el N e F s G olbdaaad) wlplly U riu JESER PO}
(Y U 3 Gealie pe gy Oloedlaall odin 35 Jorl o L glsS) s o

& o) o el ciely BBy Sllball ) Jeoddl 20 22 clew il
ot iaall BUT o dlal BLa Ses Lgramy Laslg] Clln gl asgdall §: S0 sl gl
po sl e W e g5 s 159580) el e 2V Aa i )y oid

) 8y oAl sals sla Sy Ly

ot 3y sy (39 ASIY) An Ul w3 A OF W (s Rdeded) 2ulldl O e tlesle
&) Reverso Context i i ot OV &1 22l wlss Leaidis &) ol 141
Codl @b 8 Lrat sde OBl (3 L sl Sldbally LS oblSs o x5

A5 Seall 1) o (6 159580) wBlgag ULy 3AsB (3

DTN i dl) ) 251 e e 620 S 3 b LY Sl Sl a1l
3de 3 bomle jab dligh i ) 2 dg )l Gl Wede pan ) dsdleal) SUL Sasl
ALSTASH Cldboll aa iy alde cuaninl Et Llde (s92 J) Ayl Oldlal)



71

Sl il da My 530 e Y S olbdaall 485 3 gupd) w808 Bl Sl @
Azasal) L (3 Logeas WS ade slaze¥) - SE Y et il

idas OV mlloall dmg (3 gorpdyy 2l Wign L ooy Bd) LS delis el @
asged 3y B el C:A-;‘ Lo are Jot ddball ollg aapdl IS5 e 4y
.4\55\.,\55

ia Logasy Aol Joadi (3 8pS A8l waled 25l LS OF n (2 )L 2lale @
Y OV ady I AV e ) aa gl O et LIS s slaze¥) o Se Y T ) el
OLY L pod g Al Ll 23S
O s (3 eas g Sogmd GOl Bl 5SS Aulys oy Wals Blas ) s O
a2l Oltes (3 ol oS sl Lol Lilazal i podl 22 ill oyl JI) 0T Lo g
CIY) Sladsty Ogaltly 3200 Al SISl ST LS e 1S Lolazal dgss s &) AN
Bdmlg 25la 58 OV ALl et L OY






ReVErso sish i) imiall 101 o3, gouko

i -PC - |
'@ Reverso | Free online trar X ACER-PC [o]

&« C 0 |(Dwww.reverso.net;’text_transleti-::-r.aspx?lang:E\J @ -;}| '@H B o @

@REV@I’SOTJ’G”S!GﬁOH DICTIONARY | CONTEXT | CONJUGATION | GRAMMAR

Join Reverso ~
Enter or paste your text

Sign up for the Reverso
newsletter

b, Spell check

We will keep you posted on the

AdadcéééiinedUGOU evolution of Reverso websites

Auto-translation French - ‘:. English - Translate Your e-mail address Sign me up

“
o

a_— ) - "Fr}a:'En
DT ®O (VedO ¢ () 2

FEn>()Fr

Online translation in French, Spanish, German, Italian, Russian, Portuguese, Chinese, Arabic,
Hebrew, Japanese

73



Reverso Context aei agly 102 43y gouks

'C‘ Reverso Context | Transl: X ACERPC | [ = | &
- c O ](D context.reverso.net/translation/ {}l VI'.I R o @
TRANSLATION | DICTIONARY | SPELL CHECK | CONJUGATION | GRAMMAR
@ Reverso Context LB
Translate and learn millions of words and expressions
= s e Erenc -
| ) E - - . q - m
- — -
® = < () 3 () @ - w (] ) L)
B ‘ ) ) ‘ i (, Add Reverso to Chrome It's free
OUr Natural ia carch engine applied on b ngu al b g aata i
Download our free app
Register to Reverso and boost your memory with the search
nistory and phrasebook.
Discover and learn these words with Reverso Context
v

74



0| lnga || dnila




76

CJ\)L&A’?’Y\ FINE]

CJ‘)W"Y‘ dosd
Y Byjelons ¥ Ay pllanzol! iy ) AL pellanzolt
IBM International 2l JlasY T
Business Machines
FAHQT Fully Automatic il 539 ool3 4T A
High Quality
Machine
Translation
ALPAC Automatic Sl adlal 4, Lizay) Ll
Language _
Processing Advisory el
Committee
MAHT Machine-aided AV saelons 4 by aa s
Human Translation
HAMT Human-aided OLusY) suslng a7 a3
Machine
Translation
CAT Computer Aided oyl saslng 2l

Translation




010yallo Jalng!l ngila

+
4

Ea "-\I.-KQ_ 7




78

c?\,d\j )JL&J\ PN L]

)-5\-405‘ :’ﬁfji
Reverso.net «&;-

1988 (g ol Ol JIs gy ¢ Ll s (@l ) (ol Ol slate )

1992 4 3&3.125\ (9yy 4@)}5‘) j«ivj‘j Z\PL*-&U sle s ‘”HJJ*J\ oLS" ‘Jjﬁ"‘ O.g‘
.VJ-) SJL‘

(S ot 1Ly damle (Lol esaB" ((ooUT ondl) sy oy e pall a2
Ol a3k 2008 ol (g (Al S s

b Pl Ol (g S s gl pale gl U7 sl i
1994

&l e

1 o) Al

el e ¢ Jep (gio Jo aag Ml asdly el oY) ST cagy OYT
19900 S

Sher oLl e 2 Mlemaling Leholie 2 lN) Ul el e 22 dl) GSs Sa
2007 cagsd 5 el il ¢ o

aedal (0, lleally AN e 3 el (o8 Bolo il

My ¢ adall most) dndes gl ollazeg dadal A" (g e s
2006

N3 polall oday SR ddes dp Al A (3 pedal) mllaall” gy Ay sl
2010 1L (giws S

2001 daakal e 2 22y (aabadly Bl Bllesy 2231l (o g
(Ja¥ dnall ¢ oUWl 2o "IV A (3 dadis (Ot A A s
2001

(%)



79

8\,«‘\) )JL&«‘J\ PN L]

Gkl gl g ol o2 524 (Ol el (gl A ) e o SES IR P
2003 0w (g dgedall S Is (gany S et Oljgiis 2

gl el S paiie (sp A (i) A gyl el g0 Gty ST e
2007 Ol (g il

5 ridly dsllall dagn 1> iz 40U dag gl masedly padl A paagd DL
2008 ¢ g1 aisd)

S el "ol Vg Bisbly - MoVly 2SI el Zlen” (gl e
2005 (Al sl Jal (g )

ikl 4y el 3l e Slals G ) oAb Al 4 b (L da e
2003 Tark)l (Ol J— Lzl

A Y1 OWNL

. Alain Escarra Jimenez & Maria del Carmen Navarrete, "The New
Information and Communication Technologies(ICTs) and
Translation Competence".

« Alan K.Melby, “Computer-Assisted Translation Systems: The
Standard Design and a Multi-level Design”, 1983.

. Ann Copestake, "Natural Language Processing", Lecture 01, 2004.

« Helmut Felber, “Computerized Terminology in TERMNET: The
Role of Terminology Data Banks”, From: Term Banks for
Tomorrow’s World: Translating and the Computer 4, Proceedings
of a conference...11-12November1982, ed. Barbara Snell (
London: Aslib, 1983).

« Joachim Schultz, “A Terminology Data Bank for Translators
(TEAM)”, META, Volume 25, Number2, June 1980.



80

c?\,d\j )JL&«‘J\ PN L]

José Ramon Biau GIL and Anthony Pym,"Technology and
Translation (a pidagogical overvieu)" , Intercultural Studies Group
,Universitat Roviraivirgli, Tarragona, Spain, p 06.

Olivia Cracinnescu, Constanza Gerding-Salas,Susan Stringer-
O’keeffe, "Machine Translation and computer-Assisted
Translation: a New Way of Translating?" Volume 8,No 3, July
2004, published on translationjournal.net, visited on March 02",
2018, at 03:30 pm.

Peter J.Arthern, “Machine Translation and Computerized
Terminology Systems, A Translator’s Viewpoint”, From:
Translating and the Computer, B.M. Snell (ed.), North-Holland
Publishing Company, 1979.

Peter Newmark, “Approaches to Translation”, Prentice Hall, 1%
edition, USA, 1998.

Schmits, Klaus-Dirk, “Terminological Database software The
changing Market”, Supplement Proceedings of the Third
International Congress on Terminology and Knowledge
Engineering, cologue, 25-27 August 1993.

Sue Ellen wright, Gerhard Budin, “Handbook of terminology
Management™”, volume 2, John Benjamin Bublishing company,
2001.

W. John Hutchins , "Consise History of Langage Sciences: from
the Sumerians to the Cognitivists", edited by E.T.K Koerner and
R.E. Asher. Oxford: Pergamon Press, 1995.

Q\.@}»}J\j M\}ﬂ\ &G
2004 as sl Byl 1S A il ol emald” i)l 22 ot

ooy 330 2001 (2 bl (ogp (Bpadl s Molad ag el 2l 3 asld .

ol (9 Cirald S s c”\}aj.,,aTj i 7| asls" cdﬁ.é’-\ olas ) dcgwgs o



c?\,d\j )JL&J\ PN L]

daalx! J.?L»JJ\ syl
Slopdael] Ot ol 225 (V) A 39 IS (I clall Aubls 2l o
2008/2007 cindarnd (5ygme dnslor ¢ prinrle 350 (i, o~ )2 laalll
L Tl o glall sl Ao g plly A2 G ol llaald (Bl ¢ g STR00
2015/2014 a3 jres Wi sslgs L 550 (i
ol Ll 350 Fgadly bl gemdlind plaie e QU dad) A2 Gt iemse e
2016/2015 b o aaf 1018 arslsr a3 e W

OYUadly &gty Cilgldl :luwsls
Vi) g el GU L i SN A ¢ ey S
3 bl Ll o5 e ¢"aad) agleglal) iy 8l mlleall” () lad) B de o
2541 2000 LL11-T0-09 (e Maglasyl askally sV
(o) (Vo Basle aibolly pogdll ta V) daly dysalll dead)” ((gndgs as
oyl g dagll Jem aa sl By Al dckanol) (o) 28l 3 pde 2t (oAl
2014 L

e o ol fge sy STl AV aadly A @l G S s
2008 (05,1 Olas pslall 5 B 5 a7l ) dalaid)

"esill 5 LI Ea ) deds 3 sl (feletl s5as

Skl Jle 8al) poxt i 5 gl bl 8 L JsS ks (B gy psaie e
L3> bpad Ll SaLAl e Aedde Jas @) c”%.ﬁ ibs Je

Vi ol STy sl Sastug 22 (e 1l e



82

8\,«.‘\5 )é‘—ﬂ-&-‘\ PN L]

), CIN [ B

O RN i SIS U RN T ISTRRpE i EN PR WS JRrp w
2017 &6 oljpiae () daw ol 5l 2 5540 dnals caa gl 56

(innd dral Az Japd dles 3 AV OLGYI Gn Ooladly Jeladl” b (g L] e
20100 W+J53) saxll (26414

i g fSIY adlgall lasls
http://ar.wikipedia.org/

www.almaany.com

www.marefa.org

WWW.Ireverso.com

translationjournal.net, visited on March 02", 2018, at 03:30 pm.

Je 2018/04/14 »,, 50 <2 _http://dr-mahmoud-ismail-saleh.blogspot.com
05..14







84

......................

.................................................................... EVRY-T)
ing\ J..eﬂ\
:\.erjd\ \,733}&'3 :\-orjd\
...................................................................... dgl

G ) aggde 1Y) ot
dor ) Lrgd 95 1 W) Conedt T



85

S Jadlt
sl Y e )

2 aall aa sl S anldl L2
2 lanally LYY aa 3
Wlsres t\h.m.u Y e ) :‘;;w\ IS
24, sl ias o saslld) aypuldl cesd1 L1
2D okl 2olis (3 LS s 101
2D Ll 1101
2D Sl 2l 3)ls) .2
2 Slodlall 5| gl 1.2
2 ool gy 2.2
B Olodlaall Soy Colaal 1.2.2
B il Sbeal) .3
B WY aa ) gty 3 Slgnall 4
B, sl aas (3 AV aa i) e ly &) olsanall 1.4

I

IT



86

e fead!

S9N @l o Slodlaaddl 0 dis dexrg I Edds uly

Reverso
B dgl
B 29l gl
3 e Reverso-Softissimo i.e a1
30 REVErSO / suphsy ggn Cypns .2
A0 Reverso el 1.2
A2 Reverso zles 2.2
42 ......................................................................... QBJM\ JJ.>~
A Geipdadd) Ayl
00 i
T 3 ‘_3_‘»7\-05\
TO. oo Ol ylazs Y Al
78 ..................................................................... c""foj‘j )J‘u&oj‘ ds®
85 ................................................................................. wj——éjj‘
B8 J& a1y Joladdl dusld
B Ozl

I1
[I1






88

d&f’o:ﬂ\j Jj\-’s‘&h Wl

Jj‘v\-’.‘-“ 48 —i
il o3, Jgond! Oy Jgd! o3
17 AN ICRIE RPN (1.1)
A ) Al 2
JaN A —o
imdall o3, St Ol g JSad1 o3,
8 Slulyld Al ¢ 31 (1.1)
Lo )
17 Human and (1.2
Machine
Translation




L RSk

Algny W dacls dlowy bylael ol Olbe 3 Lons)sSl 281 e aulul) ods agis
T ae r M J8 3 Gpepitedlly g 0 aigal) A sl Y)

BEREREV SRRV R AN B E S IR N WA P WIEPE- I E W IRV PR UL
Y ol e el ) olollaall e ie Bag ol e B 5deS supdy) aBse 30T allall
NPPESN g§'“ K FPVIPS|
O R VIS L AN I IR RSO I e W N RCIN Y

Abstract:

This research is based on the importance of technology in the field
of translation in terms of assisting and facilitating the translation
procedure for both, translators and students of Translation.

This work is considered as a descriptive, an analytical and a critical
attempt to shed light on the ability of machine translation in assisting
translators when translating terms. This research’s practical side is based
on Reverso website to translate a sample of terms and speaking of the
main difficulties faced.

Keywords: Translation, Translation Technology, Machine translation,
Terms, Reverso website.

Résumeé:

Cette étude se base sur I’importance de la technologie dans le
domaine de la traduction comme outil de renforcement et facilitation de
la procédure de traduction pour les traducteurs et les étudiants.

Cette étude est considérée comme essai descriptif, analytique et
comparatif de la capacité de la traduction automatique pour aider les
traducteurs dans le transfert de terme en prenant le site Reverso comme
corpus pour traduire un échantillon des termes en arabe.

Mots clés: Traduction, Technologie de traduction, Traduction
automatique, Reverso site web.
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